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Ogólne Warunki Sprzedaży firmy 

B. Strautmann & Söhne GmbH u. Co. KG 

 

§ 1 Zakres obowiązywania 

1.1 Nasze warunki sprzedaży obowiązują wyłącznie. Nie uznajemy warunków klienta, które są sprzeczne 
z naszymi warunkami sprzedaży lub różnią się od nich, chyba że wyraźnie zgodzilibyśmy się na piśmie na ich 
obowiązywanie. Nasze warunki sprzedaży obowiązują również wówczas, gdy bez zastrzeżeń realizujemy 
dostawę do zamawiającego, znając warunki klienta, które są sprzeczne z naszymi warunkami sprzedaży lub 
różnią się od nich. 

1.2 Nasze warunki sprzedaży obowiązują tylko w stosunku do przedsiębiorców w rozumieniu § 310 kodeksu 
cywilnego (BGB). 

1.3 Nasze warunki sprzedaży w ich odpowiedniej wersji obowiązują również jako umowa ramowa dla wszystkich 
przyszłych transakcji tego samego rodzaju z klientem, bez konieczności ponownego odwoływania się do nich 
w każdym indywidualnym przypadku. W takim przypadku o wszelkich zmianach poinformujemy klienta 
najpóźniej w momencie zawarcia danej umowy.  
 
 

§ 2 Oferta – ceny – warunki płatności   

2.1 Nasze oferty są wolne od zobowiązań i niewiążące, chyba że w wyjątkowych przypadkach z oferty wynika 
wyraźny zamiar związania się prawem. Zamówienia lub zlecenia możemy przyjmować w ciągu 30 dni od 
otrzymania [oferty]. Umowa zostaje zawarta dopiero przez potwierdzenie przez nas zlecenia i wyłącznie na 
warunkach potwierdzonych przez nas na piśmie lub w wyniku dostawy. Nasi pracownicy działu sprzedaży 
i przedstawiciele zakładu uprawnieni są jedynie do przygotowania umów, a nie do ich zawierania. 

2.2 Nasze ceny nie zawierają ustawowego podatku VAT za dostawę loco zakład („ex works”, Incoterms 2020) 
z naszego zakładu/magazynu realizującego dostawę.  

2.3 O ile w potwierdzeniu przyjęcia zlecenia nie uzgodniono inaczej, termin płatności wynosi 14 dni bez potrąceń. 
Uzgodnione ewentualnie skonto od nowych faktur jest niedopuszczalne, jeśli starsze wymagalne faktury nie 
zostały jeszcze zapłacone. Za dzień zapłaty uznaje się dzień, w którym możemy dysponować otrzymanymi 
pieniędzmi pod względem wartości. Jeśli uzgodniono zaliczki lub przedpłaty, do kwoty zaliczki lub przedpłaty 
również doliczany jest ustawowy podatek VAT. 

2.4 Strony umowy mogą uzgodnić, że klient zobowiązany jest otworzyć akredytywę dokumentową za 
pośrednictwem swojego banku (lub innego akceptowanego przez nas banku). W takim przypadku ustala się, 
że otwarcie akredytywy zostanie zrealizowane zgodnie z ogólnymi wytycznymi i praktykami dotyczącymi 
akredytyw dokumentowych, wydanie 2007, publikacja ICC nr 600 („ERA”). 

2.5 Potrącenie z roszczeniami wzajemnymi klienta lub wstrzymanie płatności z tytułu takich roszczeń jest 
dopuszczalne tylko wówczas, gdy roszczenia wzajemne są bezsporne lub zostały prawomocnie stwierdzone 
lub wynikają z tego samego zlecenia, na podstawie którego została zrealizowana dana dostawa.  

2.6 Późniejsze zmiany lub uzupełnienia zlecenia lub istotnych rezultatów zlecenia powinny zostać odnotowane na 
piśmie i potwierdzone przez obie strony. W przypadkach, w których realizujemy świadczenia, za które nie 
uzgodniono stałej ceny, cena zostanie przez nas ustalona na podstawie naszych standardowych stawek 
rozliczeniowych obowiązujących w momencie realizacji świadczenia. Ponadto możemy zafakturować wszelkie 
poniesione koszty łączne ze stosowną dopłatą. Na życzenie żądanie udokumentujemy dopłatę. 

 
 

§ 3 Dostawa i wykonanie 

3.1 Zaplanowane przez nas terminy i czasy dostaw i realizacji świadczeń obowiązują zawsze tylko jako 
przybliżone, chyba że wyraźnie przyrzeczony lub uzgodniony został określony stały czas lub termin. Jeżeli 
uzgodniona została wysyłka, czasy i terminy dostawy odnoszą się do momentu przekazania jej spedytorowi, 
przewoźnikowi lub innej osobie trzeciej, której zlecono transport. 

3.2 Warunkiem wywiązania się z wszelkich naszych zobowiązań dotyczących dostaw i realizacji świadczeń jest 
terminowe i prawidłowe wypełnienie zobowiązań klienta oraz wyjaśnienie wszelkich kwestii technicznych. 

3.3 Wysyłka przedmiotu dostawy realizowana jest loco zakład („ex works”, Incoterms 2020) z naszego 
zakładu/magazynu realizującego dostawę najtańszą trasą wysyłki, na ryzyko i na koszt klienta. Jeśli klient 
sobie tego życzy, zabezpieczymy dostawę przez zawarcie ubezpieczenia transportowego. Związana z tym 
koszty ponosi klient. 

3.4 Klient może odebrać od nas przedmiot dostawy samodzielnie i na własny rachunek. W takim przypadku klient 
zobowiązany jest odebrać przedmiot dostawy niezwłocznie, nie później jednak niż 14 dni po przekazaniu 
klientowi przez firmę Strautmann zgłoszenia gotowości do odbioru. 
W przypadku opóźnionego odbioru klient popada w zwłokę z odbiorem, jeżeli ponosi odpowiedzialność za 
opóźnienie, i ponosi koszty magazynowania przedmiotu dostawy do czasu ostatecznego odbioru. 
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Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego pogorszenia stanu przedmiotu dostawy również przechodzi 
na klienta w momencie, w którym znajdzie się on w zwłoce z odbiorem. Koszty magazynowania wynoszą 
zryczałtowaną stawkę wynoszącą [0,25]% ceny zakupu netto przechowywanych przedmiotów dostawy za 
każdy miniony tydzień. Obu stronom zastrzega się prawo do dochodzenia roszczeń i potwierdzenia 
dodatkowych lub niższych kosztów magazynowania. 

3.5 Dostawy częściowe są dopuszczalne, jeżeli: 
- dostawa częściowa może być wykorzystana przez klienta w ramach celu przeznaczenia 
- zapewniona jest dostawa pozostałego zamówionego przedmiotu dostawy oraz 

w związku z tym nie wystąpią dla klienta znaczne dodatkowe nakłady ani dodatkowe koszty (chyba że 
oświadczymy, że zgadzamy się na przejęcie tych kosztów). 

3.6 Powszechnie występujące w handlu odchylenia przedmiotu dostawy od potwierdzeń przyjęcia zlecenia, ofert, 
wzorów, prospektów, kart danych, dostaw próbnych i przedterminowych są dopuszczalne zgodnie 
z odpowiednio obowiązującymi normami DIN/EN lub innymi odnośnymi normami technicznymi. 

3.7 Przedmioty dostawy z prawidłowo zrealizowanych dostaw mogą zostać zwrócone tylko wówczas, gdy 
wyrazimy zgodę na ich przyjęcie. W takim przypadku klient musi ponieść koszty przesyłki zwrotnej. 

3.8 Nie ponosimy odpowiedzialności za niemożność zrealizowania dostawy lub opóźnienia w dostawie, o ile są 
one spowodowane przez siłę wyższą lub inne zdarzenia, których nie można było przewidzieć w momencie 
zawierania umowy (np. wszelkiego rodzaju zakłócenia eksploatacyjne, pandemie, trudności w zaopatrzeniu 
w materiały lub energię, opóźnienia w transporcie, strajki, zgodne z prawem lokauty, niedobory siły roboczej, 
energii lub surowców, trudności w uzyskaniu niezbędnych zezwoleń urzędowych, działania urzędowe lub 
brakujące, nieprawidłowe lub nieterminowe zaopatrzenie przez dostawców), za które nie ponosimy 
odpowiedzialności. Jeżeli takie zdarzenia znacznie utrudnią lub uniemożliwią nam dostawę lub spełnienie 
świadczenia, a przeszkoda nie jest tylko tymczasowa, mamy prawo odstąpić od umowy. W przypadku 
przeszkód tymczasowych terminy dostaw lub świadczeń zostaną wydłużone lub terminy dostaw lub świadczeń 
zostaną przesunięte o okres trwania przeszkody powiększony o stosowny okres rozruchu. Jeżeli w wyniku 
opóźnienia nie można racjonalnie oczekiwać, że klient odbierze dostawę lub świadczenie, może on odstąpić 
od umowy przez niezwłoczne złożenie pisemnego oświadczenia. 

3.9 W przypadku niemożności zrealizowania świadczenia lub opóźnienia w realizacji świadczenia, o ile wynika to 
z umyślnego działania lub rażącego zaniedbania, w tym umyślnego działania lub rażącego zaniedbania ze 
strony naszych przedstawicieli lub pomocników w wykonaniu zobowiązania, ponosimy odpowiedzialność 
zgodnie z postanowieniami przepisów prawa. Jednak w przypadkach rażącego zaniedbania nasza 
odpowiedzialność ograniczona jest do typowych dla umowy, przewidywalnych szkód. 

3.10 W przypadku lekkiego zaniedbania nasza odpowiedzialność z powodu niemożności wykonania umowy 
ograniczona jest do odszkodowania i do zwrotu daremnych wydatków również w odniesieniu do 
przewidywalnych szkód typowych dla umowy. Dalsze roszczenia klienta z tytułu niemożności wykonania 
świadczenia są wykluczone. Prawo klienta do odstąpienia od umowy pozostaje nienaruszone. 

3.11 Jeżeli znajdziemy się w zwłoce z realizacją dostawy lub spełnieniem świadczenia lub jeśli dostawa lub 
świadczenie staną się niemożliwe do wykonania z jakiegokolwiek powodu, nasza odpowiedzialność 
ograniczona jest do odszkodowania zgodnie z §7 i §9 niniejszych Ogólnych Warunków Sprzedaży. 

3.12 Ograniczenia zawarte w punktach 3.7 do 3.10 nie obowiązują w przypadku odpowiedzialności z powodu 
narażenia życia, obrażeń ciała lub uszczerbków na zdrowiu lub z powodu naruszenia istotnych obowiązków 
wynikających z umowy. Istotne zobowiązania umowne to takie, których spełnienie charakteryzuje umowę i na 
których klient może polegać. Z powyższymi uregulowaniami nie jest związana zmiana ciężaru dowodu na 
niekorzyść klienta. 

 
 

§ 4 Regulacje dotyczące sankcji / eksport 

4.1 Klientowi nie wolno sprzedawać, eksportować ani reeksportować, bezpośrednio lub pośrednio towarów 
dostarczonych przez nas w ramach lub w związku ze świadczeniami umownymi do krajów, które podlegają 
przepisom o kontroli eksportu Unii Europejskiej, Stanów Zjednoczonych i Republiki Federalnej Niemiec lub do 
użytku w tych krajach.  

4.2 Klient zapewni, że te przepisy dotyczące kontroli eksportu, w szczególności zakazy handlu dotyczące dostaw 
i użytkowania w Federacji Rosyjskiej, nie będą obchodzone przez osoby trzecie w łańcuchu handlowym. Klient 
zobowiązany jest do ustanowienia odpowiednich środków nadzorczych, aby kontrolować działania osób 
trzecich w tym zakresie oraz wykrywać naruszenia ustaleń i im zapobiegać.   

4.3 Klient niezwłocznie powiadomi nas o wszelkich nieprawidłowościach istotnych działań i na żądanie udostępni 
nam niezbędne informacje i dokumenty w celu potwierdzenia przestrzegania wyżej wymienionych przepisów 
dotyczącymi kontroli eksportu.  

4.4 Klient zwalnia nas w pełnym zakresie z wszelkich roszczeń i szkód dochodzonych wobec nas w wyniku 
zawinionego naruszenia przez klienta powyższych zobowiązań. Każde naruszenie wyżej wymienionych 
zobowiązań stanowi istotne naruszenie umowy, w wyniku czego możemy żądać rozwiązania umowy handlowej 
bez zachowania okresu wypowiedzenia. 
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§ 5 Zastrzeżenie dopasowania ceny i samozaopatrzenia 

5.1 Cena uzgodniona w umowie obowiązuje z zastrzeżeniem. W momencie dostawy jesteśmy uprawnieni do 
proporcjonalnego podwyższenia uzgodnionej ceny, jeżeli między udzieleniem zlecenia a dostawą koszty 
surowców, energii, wynagrodzeń i pensji, ceł, opłat itd. wzrosły bez naszej winy o więcej niż 10% (np. z powodu 
pandemii koronawirusa) i w konsekwencji produkcja przedmiotu dostawy jest droższa dla klienta. O podwyżce 
ceny należy powiadomić klienta co najmniej 6 tygodni przed dostawą. Może on sprzeciwić się podwyżce ceny 
w ciągu 10 dni od otrzymania zawiadomienia. W przypadku sprzeciwu mamy wybór między odstąpieniem od 
umowy a dostawą po pierwotnie uzgodnionej cenie. O decyzji musimy powiadomić klienta niezwłocznie. Jeżeli 
oświadczymy, że odstępujemy od umowy, dalsze roszczenia klienta są wykluczone. 

5.2 Jeżeli nie będziemy w stanie dotrzymać wiążących terminów dostaw z przyczyn, za które nie ponosimy 
odpowiedzialności (niedostępność świadczenia), niezwłocznie poinformujemy o tym klienta i jednocześnie 
podamy przewidywany nowy termin dostawy. Jeżeli świadczenie nie jest dostępne również w nowym terminie 
dostawy, jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od umowy w całości lub w części. Niezwłocznie zwrócimy 
wszelkie wzajemne świadczenia klienta. Przypadkiem niedostępności świadczenia w tym rozumieniu jest 
w szczególności nieterminowe samozaopatrzenie przez naszego poddostawcę, jeśli zawarliśmy odpowiednią 
transakcję zabezpieczającą, jeśli ani my, ani nasz dostawca nie ponosimy winy lub jeśli w indywidualnym 
przypadku nie jesteśmy zobowiązani do zaopatrzenia. 

 
 

§ 6 Wymagalność – odsetki – konsekwencje zwłoki 

6.1 W przypadku zapłaty po upływie uzgodnionego terminu płatności wynoszącego 14 dni należy zapłacić nam 
odsetki za zwłokę w wysokości przewidzianej przez przepisy prawa. 

6.2 Dopóki klient znajduje się w zwłoce z zapłatą, nie jesteśmy zobowiązani do dalszych dostaw, niezależnie od 
podstawy prawnej naszego zobowiązania do dostawy. 

6.3 W przypadku znacznego pogorszenia stosunków majątkowych klienta, zwłaszcza w przypadku wystąpienia 
z wnioskiem o wszczęcie postępowania upadłościowego, możemy przed dostawą przedmiotu dostawy 
zażądać zapłaty gotówką za nieuregulowane jeszcze dostawy bez zachowania terminu płatności lub innego 
zabezpieczenia. 

6.4 Jeżeli uzgodniliśmy z klientem płatności ratalne i/lub płatności sukcesywne, dodatkowo obowiązują 
następujące zasady: Jeżeli klient zalega z zapłatą raty lub płatności sukcesywnej w całości lub w części przez 
okres dłuższy niż trzy dni, nieuregulowana jeszcze pozostała kwota staje się od razu wymagalna natychmiast 
i w całości. 

6.5 Jeżeli zabezpieczenie zapłaty ceny zakupu zostało udzielone przez bank lub inną osobę trzecią, a dostawa 
przedmiotu dostawy nie może zostać zrealizowana z powodu okoliczności, za które nie ponosimy 
odpowiedzialności, jesteśmy ponadto uprawnieni do zażądania od banku lub innej osoby trzeciej całkowitej 
pozostałej ceny zakupu po przedstawieniu dowodu, że przedmiot dostawy został złożony na przechowanie. 
Takie złożenie na przechowanie realizowane jest na koszt i ryzyko klienta. Dzień, w którym przedmiot dostawy 
jest przez nas składany na przechowanie, uznaje się za datę dostawy. Wszystkie dokumenty dostawy i inne 
dokumenty, które muszą zostać przekazane przez nas w celu otrzymania płatności z banku lub od innej osoby 
trzeciej, muszą zostać przekazane nam niezwłocznie przez wystawcę tych dokumentów. 
 
 

§ 7 Zastrzeżenie własności 

7.1 Zastrzegamy sobie prawo własności do przedmiotu dostawy do momentu zaspokojenia wszelkich roszczeń, 
jakie przysługują nam wobec klienta z tytułu stosunku handlowego. W przypadku niezgodnego z umową 
postępowania klienta, w szczególności w przypadku zwłoki w płatności, jesteśmy uprawnieni do odstąpienia 
od umowy po bezskutecznym upływie stosownego terminu dodatkowego. Po ewentualnym odstąpieniu od 
umowy mamy prawo żądać zwrotu przedmiotu dostawy, sprzedać go w inny sposób lub rozporządzać nim 
w jakikolwiek inny sposób.  

7.2 Klient jest zobowiązany do obchodzenia się z przedmiotem dostawy z należytą starannością. W szczególności 
jest on zobowiązany do ubezpieczenia go na własny koszt od szkód spowodowanych pożarem, zalaniem 
i kradzieżą w wysokości wystarczającej do wartości odtworzeniowej. Jeśli wymagane są czynności 
konserwacyjne i inspekcyjne, klient musi wykonywać je w odpowiednim czasie na własny koszt.  

7.3 Mimo zastrzeżenia prawa własności klient jest już uprawniony do dalszej sprzedaży przedmiotu dostawy 
w ramach normalnej działalności gospodarczej. Klient dokonuje cesji wierzytelności odbiorcy z tytułu dalszej 
sprzedaży przedmiotu dostawy na naszą rzecz w wysokości uzgodnionej z nami końcowej kwoty faktury (wraz 
z podatkiem VAT). Cesja ta obowiązuje niezależnie od tego, czy przedmiot dostawy został sprzedany dalej 
bez przetworzenia czy po przetworzeniu. Również po udzieleniu cesji klient pozostaje uprawniony do 
ściągnięcia wierzytelności. Nie narusza to naszego uprawnienia do samodzielnego ściągnięcia wierzytelności. 
Nie będziemy jednak ściągać wierzytelności, dopóki klient wywiązuje się ze swoich zobowiązań płatniczych 
z zainkasowanych środków, nie zalega z płatnością, a zwłaszcza nie zostanie złożony wniosek o wszczęcie 
postępowania upadłościowego lub nie nastąpi wstrzymanie płatności. 

7.4 W przypadku zajęcia lub innych interwencji osób trzecich klient musi niezwłocznie powiadomić nas o tym na 
piśmie, abyśmy mogli złożyć pozew zgodnie z § 771 kodeksu postępowania cywilnego (ZPO). Jeżeli 
postępowanie sądowe zgodnie z § 771 kodeksu postępowania cywilnego (ZPO) zakończyło się sukcesem 
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i egzekucja przymusowa u osoby trzeciej w celu pokrycia kosztów sądowych i pozasądowych takiego 
powództwa była bezskuteczna, klient ponosi odpowiedzialność za poniesioną przez nas stratę. 

7.5 Przetwarzanie lub przekształcanie przedmiotu dostawy przez klienta dokonywane jest zawsze w naszym 
imieniu. Jeżeli przedmiot dostawy zostanie przetworzony z innymi przedmiotami, które nie należą do nas, 
nabywamy współwłasność nowej rzeczy w stosunku wartości przedmiotu dostawy (końcowa kwota faktury 
wraz z podatkiem VAT) do wartości innych przetworzonych przedmiotów w momencie przetworzenia. 
W pozostałym zakresie rzeczy powstałej w wyniku przetworzenia dotyczy to samo, co przedmiotu dostawy 
dostarczonego z zastrzeżeniem własności. 

7.6 Jeżeli przedmiot dostawy zostanie nierozłącznie zmieszany z innymi przedmiotami, które nie należą do nas, 
nabywamy współwłasność nowej rzeczy w stosunku wartości przedmiotu dostawy (końcowa kwota faktury 
wraz z podatkiem VAT) do wartości innych zmieszanych przedmiotów w momencie zmieszania. Jeżeli 
zmieszanie odbywa się w taki sposób, że rzecz klienta należy postrzegać jako rzecz główną, uznaje się za 
uzgodnione, że klient proporcjonalnie przenosi na nas współwłasność. Klient zabezpiecza dla nas wynikającą 
z tego wyłączną własność lub współwłasność.  

7.7 Klient ceduje na nas również roszczenia wobec osoby trzeciej zabezpieczające nasze roszczenia wobec niego, 
które wynikają z połączenia przedmiotu dostawy z nieruchomością. 

7.8 Zobowiązujemy się do zwolnienia przysługujących nam zabezpieczeń na żądanie klienta w takim zakresie, 
w jakim możliwa do zrealizowania wartość naszych zabezpieczeń przewyższa wierzytelności podlegające 
zabezpieczeniu o więcej niż 10%. Wybór zwalnianych zabezpieczeń należy do naszego zakresu obowiązków. 

 

§ 8 Odpowiedzialność za wady 

8.1 Roszczenia klienta z tytułu wad zakładają, że klient należycie wywiązał się z ciążących na nim obowiązków 
kontrolnych i reklamacyjnych wynikających z § 377 kodeksu handlowego (HGB). Dostarczone przedmioty 
należy starannie sprawdzić niezwłocznie po ich dostarczeniu do klienta lub do wskazanej przez niego osoby 
trzeciej. W odniesieniu do wad oczywistych lub innych, które byłyby możliwe do wykrycia podczas 
natychmiastowej i starannej kontroli, uznaje się, że zostały one zatwierdzone przez klienta, jeżeli nie 
otrzymamy pisemnej reklamacji w ciągu dziesięciu dni roboczych od momentu dostawy. W odniesieniu do 
pozostałych wad przedmioty dostawy uważa się za zatwierdzone przez klienta, jeżeli nie otrzymamy reklamacji 
w ciągu siedmiu dni roboczych od momentu, w którym wada się ujawniła. Jeżeli wada była oczywista już 
wcześniej podczas normalnego użytkowania, ten wcześniejszy moment ma decydujące znaczenie dla 
rozpoczęcia okresu reklamacyjnego 

8.2 Nie przejmujemy rękojmi za maszyny używane. Maszyny używane sprzedawane są z dostępnymi nadal 
akcesoriami w stanie, w jakim znajdują się w momencie zawarcia umowy. 

8.3 Masy, wymiary, dane dotyczące wydajności, plony i inne dane wymienione w broszurach handlowych, 
ogłoszeniach i porównywalnych dokumentach należy traktować jedynie jako wartości orientacyjne. To samo 
dotyczy zaprezentowanych lub udostępnionych maszyn testowych lub maszyn demonstracyjnych. 

8.4 Jeżeli występuje wada przedmiotu dostawy, za którą ponosimy odpowiedzialność, jesteśmy uprawnieni według 
naszego uznania do uzupełniającego wykonania świadczenia w postaci usunięcia wady lub do dostarczenia 
nowej rzeczy wolnej od wad. W przypadku usunięcia wady jesteśmy zobowiązani do poniesienia wszelkich 
kosztów niezbędnych do usunięcia wady, w szczególności kosztów transportu, podróży, robocizny 
i materiałów, o ile nie ulegną one zwiększeniu w związku z tym, że przedmiot dostawy został przemieszczony 
do miejsca innego niż miejsce wykonania świadczenia. W przypadku transakcji zagranicznych obowiązują 
jeszcze następujące reguły: W przypadku niewspółmiernie dużych nakładów i kosztów, które wynikałyby 
z naprawy wykonanej przez nas samych, możemy w takich przypadkach wymagać od klienta samodzielnego 
wykonania niezbędnych napraw lub zlecenia ich wykonania. W takim przypadku zobowiązani jesteśmy zwrócić 
klientowi koszty poniesione przez niego w związku z wykonaniem niezbędnych czynności naprawczych. 

8.5 W przypadku niepowodzenia wykonania uzupełniającego, co należy przyjąć najwcześniejszej po 2. próbie 
naprawy lub wykonania uzupełniającego, klient ma prawo, według własnego uznania, żądać odstąpienia od 
umowy lub obniżenia ceny. O ile z poniższych punktów (§§ 7.6, 7.7 i 7.8) nie wynika inaczej, dalsze roszczenia 
klienta – niezależnie od podstawy prawnej – są wykluczone. W związku z tym nie ponosimy odpowiedzialności 
za szkody, które nie wystąpiły w samym przedmiocie dostawy. W szczególności nie ponosimy 
odpowiedzialności za przerwy w produkcji, przerwanie eksploatacji, koszty ewentualnej akcji wezwania do 
sprawdzenia, utratę zysku lub inne straty majątkowe klienta. 

8.6 Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami prawa, jeśli klient dochodzić roszczeń odszkodowawczych, 
które bazują na umyślnym działaniu lub rażącym niedbalstwa, w tym umyślnego działania lub rażącego 
zaniedbaniu naszych przedstawicieli lub pomocników w wykonaniu zobowiązania. O ile nie zostaniemy 
obciążeni z tytułu umyślnego naruszenia umowy, odpowiedzialność odszkodowawcza ograniczona jest przy 
tym do przewidywalnej, typowo występującej szkody.  

8.7 Ponosimy odpowiedzialność zgodnie z przepisami prawa, o ile w zawiniony sposób naruszymy istotny 
obowiązek wynikający z umowy. Istotne obowiązki wynikające z umowy to takie, których spełnienie 
charakteryzuje umowę i na których klient może polegać. W takim przypadku jednak odpowiedzialność 
odszkodowawcza ograniczona jest do przewidywalnej, typowo występującej szkody. 

8.8 Nienaruszona pozostaje odpowiedzialność z powodu narażenia życia, ciała lub zdrowia. Dotyczy to również 
obowiązkowej odpowiedzialności wynikającej z ustawy o odpowiedzialności za produkt oraz z tytułu czynu 
niedozwolonego. 
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§ 9 Prawa własności intelektualnej i przemysłowe prawa ochronne, poufność 

9.1 Zachowujemy wszystkie prawa własności intelektualnej i przemysłowe prawa ochronne związane 
z dostarczanymi przez nas produktami, w tym oprogramowaniem używanym fabrycznie przez nasze produkty, 
takie jak patenty, wzory użytkowe, wzory estetyczne, prawa autorskie i prawa do znaków towarowych. Klient 
poinformuje nas, jeśli dowie się o naruszeniu naszych praw własności intelektualnej lub naszych 
przemysłowych praw ochronnych. 

9.2 Zgodnie z § 8 jesteśmy odpowiedzialni za zapewnienie, że nasze produkty, w tym oprogramowanie używane 
fabrycznie przez nasze produkty, nie naruszają żadnych praw własności intelektualnej ani przemysłowych praw 
ochronnych osób trzecich. Każda ze stron umowy zobowiązana jest do niezwłocznego powiadomienia drugiej 
strony na piśmie, jeżeli osoby trzecie wysuną wobec niej roszczenia z tytułu naruszenia takich praw. 

9.3 Jeżeli przedmiot umowy narusza prawa własności intelektualnej i/lub przemysłowe prawa ochronne osoby 
trzeciej, według naszego uznania i na nasz koszt zmodyfikujemy lub wymienimy przedmiot umowy w taki 
sposób, aby nie naruszał on już praw osób trzecich, ale nadal spełniał funkcje uzgodnione w umowie, lub 
zapewnimy klientowi prawo do korzystania z niego przez zawarcie umowy licencyjnej. Jeśli nie uda nam się 
tego zrobić w stosownym okresie, klient ma prawo do odstąpienia od umowy lub obniżenia ceny zakupu 
o stosowną kwotę. Ewentualne roszczenia odszkodowawcze klienta podlegają ograniczeniom określonym w § 
7.6 i następnych niniejszych Ogólnych Warunków Sprzedaży. 

9.4 W przypadku naruszenia praw własności intelektualnej i/lub przemysłowych praw ochronnych osoby trzeciej 
przez dostarczone przez nas produkty innych producentów, według naszego uznania będziemy dochodzić 
naszych roszczeń wobec innego producenta na rachunek klienta lub dokonamy cesji tych roszczeń na klienta. 
Zgodnie z § 8 roszczenia wobec nas występują tylko wówczas, gdy sądowe dochodzenie wyżej wymienionych 
roszczeń wobec innego producenta nie powiodło się lub jest beznadziejne, na przykład z powodu 
niewypłacalności innego producenta. 

9.5 Wszystkie informacje i dokumenty przekazane przez nas klientowi pozostają naszą własnością, klientowi nie 
wolno ich kopiować, nie wolno ujawniać ich osobom trzecim i wolno używać ich wyłącznie do uzgodnionych 
celów. Na żądanie rysunki i inne dokumenty należące do ofert muszą zostać nam zwrócone. 

9.6 Jeżeli dostarczyliśmy produkty zgodnie z rysunkami, modelami, wzorami lub innymi dokumentami 
przekazanymi przez klienta, klient przejmuje gwarancję, że nie zostaną naruszone prawa ochronne osób 
trzecich. Jeżeli osoby trzecie, powołując się na prawa ochronne, zabraniają nam w szczególności wytwarzania 
i dostarczania tego rodzaju produktów, jesteśmy uprawnieni – bez zobowiązania do sprawdzenia stanu 
prawnego – do zaprzestania jakiejkolwiek dalszej działalności w tym zakresie i do żądania odszkodowania 
w przypadku winy klienta. Klient zobowiązuje się ponadto do niezwłocznego zwolnienia nas z wszelkich 
związanych z tym roszczeń osób trzecich. 

 
 

§ 10 Wyłączenie dalszej odpowiedzialności 

10.1 Wszelka dalsza odpowiedzialność odszkodowawcza niż przewidziana szczegółowo w powyższych warunkach 
jest wykluczona, niezależnie od charakteru prawnego dochodzonego roszczenia. Dotyczy to w szczególności 
roszczeń odszkodowawczych z tytułu zawinienia przy zawarciu umowy, z tytułu innych naruszeń obowiązków 
lub z tytułu roszczeń z powodu czynów niedozwolonych o odszkodowanie za szkody majątkowe zgodnie z § 
823 kodeksu cywilnego (BGB). W przypadku roszczenia odszkodowawczego z tytułu zawinienia w momencie 
zawarcia umowy wyżej wymienione wyłączenie odpowiedzialności z tytułu roszczenia, które powstało już 
w momencie zawarcia umowy, równoznaczne jest z późniejszym zrzeczeniem się odpowiedzialności. Ponadto 
nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku wystąpienia roszczenia wobec klienta wynikającego z przepisów 
przemysłowej ochrony prawnej. 

10.2 Ograniczenie zgodnie z punktem 10.1 obowiązuje również, jeśli klient zamiast roszczenia o odszkodowanie za 
szkodę zamiast świadczenia żąda zwrotu bezużytecznych nakładów. 

10.3 O ile odpowiedzialność odszkodowawcza wobec nas jest wykluczona lub ograniczona, dotyczy to również 
osobistej odpowiedzialności za szkody naszych urzędników i pracowników, przedstawicieli pracowników 
i pomocników w wykonaniu zobowiązania. 

 
 

§ 11 Przedawnienie 

Roszczenia klienta wobec nas – niezależnie od podstawy prawnej – przedawniają się po upływie roku od ich 
powstania. Nie dotyczy to przypadków, o których mowa w §§ 438 ust. 1 nr 2 i art. 634a ust. 1 nr 2 kodeksu 
cywilnego (BGB). Nie dotyczy to również przypadku umyślnego działania lub podstępnego zatajenia wady lub 
w zakresie, w jakim przejęliśmy gwarancję. W odniesieniu do roszczeń odszkodowawczych ten termin 
przedawnienia nie obowiązuje ponadto w przypadkach narażenia życia, ciała lub zdrowia, lub wolności, 
w przypadku roszczeń wynikających z ustawy o odpowiedzialności za produkt lub w przypadku poważnego 
naruszenia obowiązków wynikających z poważnego zaniedbania lub naruszenia istotnych zobowiązań 
umownych. Istotne zobowiązania umowne to takie, których spełnienie charakteryzuje umowę i na których 
klient może polegać. Z powyższymi uregulowaniami nie jest związana zmiana ciężaru dowodu na niekorzyść 
klienta.  
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§ 12 Pozostałe postanowienia 

12.1 Jeżeli klient jest kupcem, osobą prawną prawa publicznego lub wyodrębnionym majątkiem publiczno-prawnym 
lub nie posiada ogólnej właściwości miejscowej sądu w Republice Federalnej Niemiec, miejscem jurysdykcji 
dla wszystkich ewentualnych sporów wynikających z relacji biznesowej jest nasza siedziba w 49196 Bad Laer. 

12.2 Miejscem wykonania świadczenia również jest 49196 Bad Laer, Republika Federalna Niemiec. 
12.3 Klient wyraża zgodę na przechowywanie przez nas danych zgodnie z federalną ustawą o ochronie danych 

osobowych i ogólnym rozporządzeniem o ochronie danych osobowych. Klient zostanie również odrębnie o tym 
pouczony. 

12.4 Klientowi nie wolno przenosić jakichkolwiek praw z tytułu gwarancji i rękojmi oraz innych praw przyznanych mu 
w ramach stosunku umownego z nami, chyba że wyraziliśmy pisemną zgodę na ich przeniesienie. 

12.5 Jeżeli klient sprzeda produkty osobom trzecim lub wyeksportuje je, zobowiązuje się do przestrzegania w każdej 
chwili przepisów prawa dotyczących importu i eksportu mających zastosowanie do tego rodzaju sprzedaży. 

12.6 Obowiązuje prawo Republiki Federalnej Niemiec z wyłączeniem norm odsyłających niemieckiego prywatnego 
prawa międzynarodowego oraz Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach międzynarodowej sprzedaży 
towarów. 


